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	7. Усклађеност одредаба прописа са одредбама прописа ЕУ

	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)
	ђ)

	Одредба прописа ЕУ (члан, став, подстав, тачка, анекс)
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа

(члан, став, тачка)
	Садржина одредбе
	Усклађеност одредбе прописа са одредбом прописа ЕУ (потпуно усклађено, делимично усклађено, неусклађено, непреносиво)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Предвиђени датум за постизање потпуне усклађености
	Напомена о усклађености прописа са прописима ЕУ

	1.1.
	This Directive shall apply to all payments made as remuneration for commercial transactions.
	
	
	непреносиво
	Наведени члан се односи на област примене Директиве.
	
	Наведени члан се односи на област примене Директиве.

	2.
	For the purposes of this Directive:
	
	
	неусклађено
	
	
	Није предмет регулисања овог Закона.

	2.1.1.
	„commercial transactions“ means transactions between undertakings or between undertakings and public authorities which lead to the delivery of goods or the provision of services for remuneration,
	
	
	неусклађено
	
	
	Није предмет регулисања овог Закона.

	2.1.2.
	"public authority" means any contracting authority or entity, as defined by the Public Procurement Directives (92/50/EEC(9), 93/36/EEC(10), 93/37/EEC(11) and 93/38/EEC(12)),
	
	
	неусклађено
	
	
	Није предмет регулисања овог Закона.

	2.1.3.
	„undertaking“ means any organization acting in the course of its independent economic or professional activity, even where it is carried on by a single person;
	
	
	неусклађено
	
	
	Није предмет регулисања овог Закона.

	2.2.
	„late payment“ means exceeding the contractual or statutory period of payment;
	
	
	неусклађено
	
	
	Није предмет регулисања овог Закона.

	2.3.
	„retention of title“ means the contractual agreement according to which the seller retains title to the goods in question until the price has been paid in full;
	
	
	неусклађено
	
	
	Није предмет регулисања овог Закона.

	2.4.
	„interest rate applied by the European Central Bank to its main refinancing operations“ means the interest rate applied to such operations in the case of fixed-rate tenders. In the event that a main refinancing operation was conducted according to a variable-rate tender procedure, this interest rate refers to the marginal interest rate which resulted from that tender. This applies both in the case of single-rate and variable-rate auctions;
	
	
	неусклађено
	
	
	Није предмет регулисања овог Закона.

	2.5.
	"enforceable title" means any decision, judgment or order for payment issued by a court or other competent authority, whether for immediate payment or payment by instalments, which permits the creditor to have his claim against the debtor collected by means of forced execution; it shall include a decision, judgment or order for payment that is provisionally enforceable and remains so even if the debtor appeals against it.
	
	
	неусклађено
	
	
	Није предмет регулисања овог Закона.

	3.1.
	Member States shall ensure that:
	
	
	неусклађено
	
	
	Није предмет регулисања овог Закона.

	3.1.1.
	(a) interest in accordance with point (d) shall become payable from the day following the date or the end of the period for payment fixed in the contract;
	
	
	неусклађено
	
	
	Није предмет регулисања овог Закона.

	3.1.2.
	(b) if the date or period for payment is not fixed in the contract, interest shall become payable automatically without the necessity of a reminder:
	
	
	неусклађено
	
	
	Није предмет регулисања овог Закона.

	3.1.2.1.
	(i) 30 days following the date of receipt by the debtor of the invoice or an equivalent request for payment; or
	
	
	неусклађено
	
	
	Није предмет регулисања овог Закона.

	3.1.2.2.
	(ii) if the date of the receipt of the invoice or the equivalent request for payment is uncertain, 30 days after the date of receipt of the goods or services; or
	
	
	неусклађено
	
	
	Није предмет регулисања овог Закона.

	3.1.2.3.
	(iii) if the debtor receives the invoice or the equivalent request for payment earlier than the goods or the services, 30 days after the receipt of the goods or services; or
	
	
	неусклађено
	
	
	Није предмет регулисања овог Закона.

	3.1.2.4.
	(iv) if a procedure of acceptance or verification, by which the conformity of the goods or services with the contract is to be ascertained, is provided for by statute or in the contract and if the debtor receives the invoice or the equivalent request for payment earlier or on the date on which such acceptance or verification takes place, 30 days after this latter date;
	
	
	неусклађено
	
	
	Није предмет регулисања овог Закона.

	3.1.3.
	(c) the creditor shall be entitled to interest for late payment to the extent that:
	
	
	неусклађено
	
	
	Није предмет регулисања овог Закона.

	3.1.3.1.
	(i) he has fulfilled his contractual and legal obligations; and
	
	
	неусклађено
	
	
	Није предмет регулисања овог Закона.

	3.1.3.2.
	(ii) he has not received the amount due on time, unless the debtor is not responsible for the delay;
	
	
	неусклађено
	
	
	Није предмет регулисања овог Закона.

	3.1.4.
	(d) the level of interest for late payment ("the statutory rate"), which the debtor is obliged to pay, shall be the sum of the interest rate applied by the European Central Bank to its most recent main refinancing operation carried out before the first calendar day of the half-year in question ("the reference rate"), plus at least seven percentage points ("the margin"), unless otherwise specified in the contract. For a Member State which is not participating in the third stage of economic and monetary union, the reference rate referred to above shall be the equivalent rate set by its national central bank. In both cases, the reference rate in force on the first calendar day of the half-year in question shall apply for the following six months;
	
	
	неусклађено
	
	
	Није предмет регулисања овог Закона.

	3.1.5.
	(e) unless the debtor is not responsible for the delay, the creditor shall be entitled to claim reasonable compensation from the debtor for all relevant recovery costs incurred through the latter's late payment. Such recovery costs shall respect the principles of transparency and proportionality as regards the debt in question. Member States may, while respecting the principles referred to above, fix maximum amounts as regards the recovery costs for different levels of debt.
	
	
	неусклађено
	
	
	Није предмет регулисања овог Закона.

	3.2.
	For certain categories of contracts to be defined by national law, Member States may fix the period after which interest becomes payable to a maximum of 60 days provided that they either restrain the parties to the contract from exceeding this period or fix a mandatory interest rate that substantially exceeds the statutory rate.
	
	
	неусклађено
	
	
	Није предмет регулисања овог Закона.

	3.3.
	Member States shall provide that an agreement on the date for payment or on the consequences of late payment which is not in line with the provisions of paragraphs 1(b) to (d) and 2 either shall not be enforceable or shall give rise to a claim for damages if, when all circumstances of the case, including good commercial practice and the nature of the product, are considered, it is grossly unfair to the creditor. In determining whether an agreement is grossly unfair to the creditor, it will be taken, inter alia, into account whether the debtor has any objective reason to deviate from the provisions of paragraphs 1(b) to (d) and 2. If such an agreement is determined to be grossly unfair, the statutory terms will apply, unless the national courts determine different conditions which are fair.
	
	
	неусклађено
	
	
	Није предмет регулисања овог Закона.

	3.4.
	Member States shall ensure that, in the interests of creditors and of competitors, adequate and effective means exist to prevent the continued use of terms which are grossly unfair within the meaning of paragraph 3.
	
	
	неусклађено
	
	
	Није предмет регулисања овог Закона.

	3.5.
	The means referred to in paragraph 4 shall include provisions whereby organizations officially recognized as, or having a legitimate interest in, representing small and medium-sized enterprises may take action according to the national law concerned before the courts or before competent administrative bodies on the grounds that contractual terms drawn up for general use are grossly unfair within the meaning of paragraph 3, so that they can apply appropriate and effective means to prevent the continued use of such terms.
	495.
	Удружења, њихови савези и друге организације, основане у складу са законом, могу, кад је то законом прописано, да покрену поступак за заштиту колективних права и интереса грађана.

Лица из става 1. овог члана могу да покрену поступак за заштиту колективних права и интереса права одређеног круга грађана ако је таква заштита предвиђена њиховом регистрованом или прописима одређеном делатношћу, ако се циљ њиховог удруживања или деловања односи на заједничке интересе и права већег броја грађана и ако су поступањем туженог они повређени или теже угрожени. 
	Потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона је у потпуности усклађен са oдредбом Директиве јер у Глави 35 уводи колективну тужбу. Предлог закона  предвиђа могућност да удружења, њихови савези и друге организације покрену поступак ради заштите колективних права и интереса ако је таква заштита предвиђена њиховом регистрованом или прописима одређеном делатношћу,

	
	
	74.4.
	Изузетно, парнични суд може решењем, које има правно дејство у одређеној парници, да призна својство странке и оним облицима удруживања и организовања који немају страначку способност у смислу ст. 1. и 2. овог члана, ако утврди да, с обзиром на предмет спора, испуњавају битне услове за стицање страначке способности, а нарочито ако располажу имовином на којој се може спровести извршење.
	
	
	
	Додатна усклађеност предлога Закона огледа се и у одредби која даје овлашћење суду да призна својство странке и оним облицима удруживања и организовања који немају страначку способност.

	4.1.
	Member States shall provide in conformity with the applicable national provisions designated by private international law that the seller retains title to goods until they are fully paid for if retention of title clause has been expressly agreed between the buyer and the seller before the delivery of the goods.
	
	
	неусклађено
	
	
	Није предмет регулисања овог Закона.

	4.2.
	Member States may adopt or retain provisions dealing with down payments already made by the debtor.
	
	
	неусклађено
	
	
	Није предмет регулисања овог Закона.

	5.1.
	Member States shall ensure that an enforceable title can be obtained, irrespective of the amount of the debt, normally within 90 calendar days of the lodging of the creditor's action or application at the court or other competent authority, provided that the debt or aspects of the procedure are not disputed. This duty shall be carried out by Member States in conformity with their respective national legislation, regulations and administrative provisions.
	291.
	Суд може у току припремања главне расправе да донесе пресуду на основу признања, пресуду на основу одрицања и пресуду због пропуштања и да прими на записник поравнање странака.

Председник већа може, у току припремања главне расправе, после пријема одговора на тужбу, да донесе пресуду, ако утврди да међу странкама нису спорне чињенице и да не постоје друге сметње за доношење одлуке.


	потпуно усклађено
	
	
	Иако Предлог закона не садржи изричиту одредбу о року од 90 дана, Предлог је у потпуности усклађен са одредбом Уредбе обзиром да се извршна одлука суда може добити у року од 90 дана од дана подношења тужбе, када се урачунају сви рокови за предузимање парничних радњи. 

После одговора на тужбу, суд може да донесе пресуду ако утврди да међу странкама нису спорне чињенице и да не постоје друге сметње за доношење одлуке.

	
	
	297.1.
	Тужени је дужан да, у року од 30 дана од дана достављања тужбе са прилозима, поднесе суду одговор на тужбу.


	потпуно усклађено
	
	
	Странка има права да поднесе одоговор на тужбу у року од 30 дана од дана достављања, након чијег пријема суд може да донесе пресуду уколико нема спорних питања између странака. 

	
	
	354.1.

354.4.
	Пресуда мора да се писано изради у року од осам дана од дана објављивања. У сложенијим предметима суд може да одложи писану израду пресуде за још 15 дана.

Суд је дужан да отпреми оверени препис пресуде наредног дана од дана истека рока из става 1. овог члана.


	потпуно усклађено
	
	
	Пресуда се писано израђује у року од 8 дана и наредног дана доставља странци. 

	
	
	345.2.
	Рок за извршење чинидбе је 15 дана, ако посебним прописима није другачије предвиђено. Суд може да одреди дужи рок за извршење чинидбе која се не састоји у новчаном давању. У меничним и чековним споровима рок за извршење чинидбе је осам дана.
	потпуно усклађено
	
	
	Општи рок за извршење чинидбе је 15 дана. 

Дакле, постоји могућност да поверилац прибави правноснажну  и извршну пресуду (под условом да жалба није изјављена или да су се странке одрекле жалбе) у оквирном року од 90 дана од дана подношења тужбе.

	5.2.
	The respective national legislation, regulations and administrative provisions shall apply the same conditions for all creditors who are established in the European Community.
	1.
	Овим законом уређују се правила поступка за пружање судске правне заштите по којима се поступа и одлучује у парницама за решавање спорова насталих поводом повреде права личности и спорова из породичних, радних, привредних, имовинскоправних и других грађанскоправних односа, осим спорова за које је посебним законом прописана друга врста поступка.


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона не прави разлику између поверилаца, без обзира да ли су из Европске уније или не, што произилази из одредбе члана 1. Предлога закона који одређује област примене закона.

	5.3.
	The 90 calendar day period referred to in paragraph 1 shall not include the following:
	291.
	Суд може у току припремања главне расправе да донесе пресуду на основу признања, пресуду на основу одрицања и пресуду због пропуштања и да прими на записник поравнање странака.

Председник већа може, у току припремања главне расправе, после пријема одговора на тужбу, да донесе пресуду, ако утврди да међу странкама нису спорне чињенице и да не постоје друге сметње за доношење одлуке.


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона је у потпуности усклађен са одредбом Уредбе обзиром да се извршна одлука суда може добити у року од 90 дана од дана подношења тужбе, када се урачунају сви рокови за предузимање парничних радњи када се радње наведене у цитрираној  одредби Уредбе не узимају у обзир.



	
	
	297.1.
	Тужени је дужан да, у року од 30 дана од дана достављања тужбе са прилозима, поднесе суду одговор на тужбу.


	потпуно усклађено
	
	
	Странка има права да поднесе одоговор на тужбу у року од 30 дана од дана достављања, након чијег пријема суд може да донесе пресуду уколико нема спорних питања између странака. 

	
	
	354.1.

354.4.
	Пресуда мора да се писано изради у року од осам дана од дана објављивања. У сложенијим предметима суд може да одложи писану израду пресуде за још 15 дана.

Суд је дужан да отпреми оверени препис пресуде наредног дана од дана истека рока из става 1. овог члана.


	потпуно усклађено
	
	
	Пресуда се писано израђује у року од 8 дана и наредног дана доставља странци. 

	5.3.1.
	(a) periods for service of documents;
	291.
	Суд може у току припремања главне расправе да донесе пресуду на основу признања, пресуду на основу одрицања и пресуду због пропуштања и да прими на записник поравнање странака.

Председник већа може, у току припремања главне расправе, после пријема одговора на тужбу, да донесе пресуду, ако утврди да међу странкама нису спорне чињенице и да не постоје друге сметње за доношење одлуке.


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона је у потпуности усклађен са одредбом Уредбе обзиром да се извршна одлука суда може добити у року од 90 дана од дана подношења тужбе, када се урачунају сви рокови за предузимање парничних радњи када се радње наведене у цитрираној  одредби Уредбе не узимају у обзир.



	
	
	297.1.
	Тужени је дужан да, у року од 30 дана од дана достављања тужбе са прилозима, поднесе суду одговор на тужбу.


	потпуно усклађено
	
	
	Странка има дужност да поднесе одоговор на тужбу у року од 30 дана од дана достављања, након чијег пријема суд може да донесе пресуду уколико нема спорних питања између странака. 

	
	
	354.1.

354.4.
	Пресуда мора да се писано изради у року од осам дана од дана објављивања. У сложенијим предметима суд може да одложи писану израду пресуде за још 15 дана.

Суд је дужан да отпреми оверени препис пресуде наредног дана од дана истека рока из става 1. овог члана.


	потпуно усклађено
	
	
	Пресуда се писано израђује у року од 8 дана и наредног дана доставља странци. 

	5.3.2.
	(b) any delays caused by the creditor, such as periods devoted to correcting applications.
	291.
	Суд може у току припремања главне расправе да донесе пресуду на основу признања, пресуду на основу одрицања и пресуду због пропуштања и да прими на записник поравнање странака.

Председник већа може, у току припремања главне расправе, после пријема одговора на тужбу, да донесе пресуду, ако утврди да међу странкама нису спорне чињенице и да не постоје друге сметње за доношење одлуке.


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона је у потпуности усклађен са одредбом Уредбе обзиром да се извршна одлука суда може добити у року од 90 дана од дана подношења тужбе, када се урачунају сви рокови за предузимање парничних радњи када се радње наведене у цитрираној  одредби Уредбе не узимају у обзир.



	
	
	297.1.
	Тужени је дужан да, у року од 30 дана од дана достављања тужбе са прилозима, поднесе суду одговор на тужбу.


	потпуно усклађено
	
	
	Странка има права да поднесе одоговор на тужбу у року од 30 дана од дана достављања, након чијег пријема суд може да донесе пресуду уколико нема спорних питања између странака. 

	
	
	354.1.

354.4.
	Пресуда мора да се писано изради у року од осам дана од дана објављивања. У сложенијим предметима суд може да одложи писану израду пресуде за још 15 дана.

Суд је дужан да отпреми оверени препис пресуде наредног дана од дана истека рока из става 1. овог члана.


	потпуно усклађено
	
	
	Пресуда се писано израђује у року од 8 дана и наредног дана доставља странци. 

	5.4.
	This Article shall be without prejudice to the provisions of the Brussels Convention on jurisdiction and enforcement of judgments in civil and commercial matters (13).
	
	
	непреносиво
	
	
	Одредба Уредбе регулише однос са другим прописом.

	6.1.1.
	Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive before 8 August 2002. They shall forthwith inform the Commission thereof.
	
	
	непреносиво
	Република Србија није чланица Европске Уније
	Након приступања Републике Србије у Европску Унију
	Република Србија није држава чланица ЕУ.

	6.1.2.
	When Member States adopt these measures, they shall contain a reference to this Directive or shall be accompanied by such reference on the occasion of their official publication. The methods of making such reference shall be laid down by Member States.
	
	
	непреносиво
	Република Србија није чланица Европске Уније
	Након приступања Републике Србије у Европску Унију
	Република Србија није држава чланица ЕУ.

	6.2.
	Member States may maintain or bring into force provisions which are more favorable to the creditor than the provisions necessary to comply with this Directive.
	
	
	потпуно усклађено
	
	
	Одредба предвиђа могућност а не обавезу.

	6.3.
	In transposing this Directive, Member States may exclude:
	
	
	непреносиво
	Република Србија није чланица Европске Уније
	Након приступања Републике Србије у Европску Унију
	Република Србија није држава чланица ЕУ. 

	6.3.1.
	(a) debts that are subject to insolvency proceedings instituted against the debtor;
	
	
	непреносиво
	Република Србија није чланица Европске Уније
	Након приступања Републике Србије у Европску Унију
	Република Србија није држава чланица ЕУ. 

	6.3.2.
	(b) contracts that have been concluded prior to 8 August 2002; and
	
	
	непреносиво
	Република Србија није чланица Европске Уније
	Након приступања Републике Србије у Европску Унију
	Република Србија није држава чланица ЕУ. 

	6.3.3.
	(c) claims for interest of less than EUR 5.
	
	
	непреносиво
	Република Србија није чланица Европске Уније
	Након приступања Републике Србије у Европску Унију
	Република Србија није држава чланица ЕУ. 

	6.4.
	Member States shall communicate to the Commission the text of the main provisions of national law which they adopt in the field covered by this Directive.
	
	
	непреносиво
	Република Србија није чланица Европске Уније
	Након приступања Републике Србије у Европску Унију
	Република Србија није држава чланица ЕУ. 

	6.5.
	The Commission shall undertake two years after 8 August 2002 a review of, inter alia, the statutory rate, contractual payment periods and late payments, to assess the impact on commercial transactions and the operation of the legislation in practice. The results of this review and of other reviews will be made known to the European Parliament and the Council, accompanied where appropriate by proposals for improvement of this Directive.
	
	
	непреносиво
	
	
	Одредба не захтева имплементацију.

	7.
	This Directive shall enter into force on the day of its publication in the Official Journal of the European Communities.
	
	
	непреносиво
	
	
	Прелазне и завршне одредбе не захтевају имплементацију.

	8.
	This Directive is addressed to the Member States.
	
	
	непреносиво
	
	
	Прелазне и завршне одредбе не захтевају имплементацију.
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